
Jésus—Sa vie et son message : Les miracles 

(chapitre 7)   

[Miracles, Part 7] 

Miracles sur la nature (1ère partie) 

Les Évangiles relatent de nombreux miracles accomplis par Jésus, dont de nombreuses 

guérisons, des exorcismes et même des résurrections de morts. Ils rapportent également des 

miracles que Jésus a accomplis et qui ont annulé des lois de la nature, et que les 

commentateurs désignent souvent par le terme de miracles sur la nature. 

D’un bout à l’autre de l’Ancien Testament, nous lisons que Dieu est  à l’origine d’événements 

qui outrepassent le fonctionnement normal de la nature—les fléaux de l’Égypte1, la séparation 

de la mer2, l’arrivée de cailles3, l’eau jaillissant d’un rocher4, une flamme jaillissant devant 

l’Éternel5, le bâton d’Aaron bourgeonnant et donnant des amandes6, et bien d’autres.7 Les 

évangiles racontent que Jésus a, Lui aussi, accompli des miracles sur la nature, comme le fait 

de marcher sur l’eau8, de calmer une tempête9, de nourrir 5 000 personnes avec seulement 

quelques pains et quelques poissons10, de transformer l’eau en vin11, et d’occasionner 

d’énormes prises de poissons.12 Les prochains articles traiteront des miracles de Jésus sur la 

nature. 

De la même façon que les miracles survenus dans l’Ancien Testament attestaient de la 

puissance de Dieu et de l’autorité qu’Il avait donnée à ceux qu’il avait oints comme dirigeants 

et prophètes, les miracles de Jésus relatés dans le Nouveau Testament montraient que la 

puissance de Dieu était à l’œuvre en Lui. Ses guérisons et ses exorcismes étaient la preuve de 

son pouvoir sur la maladie et les forces spirituelles, tandis que les miracles sur la nature 

montraient qu’Il avait autorité sur les mécanismes de la nature. 

Dans l’évangile de Luc, nous lisons le récit d’un miracle sur la nature qui se produisit 

relativement tôt dans son ministère et qui eut une influence considérable sur certains de ses 

futurs disciples. Bien que ces versets se concentrent sur Pierre, Jacques et Jean se trouvaient 

là, eux aussi ; et en voyant ce miracle, ils prirent, eux aussi, la décision capitale de quitter leur 

petite entreprise de pêche pour suivre Jésus. 

Le récit commence : 

Un jour, alors que Jésus se tenait sur les bords du lac de Génésareth et que la foule se 

pressait autour de lui pour écouter la Parole de Dieu, il aperçut deux barques au bord du lac. 

Les pêcheurs en étaient descendus et nettoyaient leurs filets. L’une de ces barques 

appartenait à Simon. Jésus y monta et lui demanda de s’éloigner un peu du rivage, puis il 

s’assit dans la barque et se mit à enseigner la foule.13  

Le lac de Génésareth était également appelé lac de Galilée14, lac de Tibériade15, et lac de 

Kinnéreth16 dans l’Ancien Testament. Ce lac est une grande étendue d’eau d’environ 53 km 

de circonférence, de 21 km de long sur 13 km de large. Pour échapper à la foule qui Le 

pressait de toute part, Jésus monta dans une barque et demanda au propriétaire de la barque de 

l’éloigner du rivage pour qu’Il puisse enseigner sans être écrasé par la foule. Les pêcheurs 



étaient déjà rentrés de leur pêche—probablement pendant la nuit, puisque c’était 

généralement à ce moment-là qu’ils pêchaient en eau profonde—et les bateaux auraient été 

amarrés au rivage ou amenés sur la rive. Les pêcheurs auraient sorti leurs filets des bateaux et 

seraient en train de les laver. 

Une fois que Jésus eut fini d’enseigner, il tourna son attention vers Simon, dont il avait 

emprunté la barque. Il s’appelait Simon, mais par la suite, Jésus lui donna le nom de Céphas 

(ce qui, en grec, signifie Pierre). Dans le Nouveau Testament, il est appelé Simon, Pierre, 

Simon Pierre et Céphas. 

Quand il eut fini de parler, il dit à Simon : « Avance vers le large, en eau profonde, puis, toi 

et tes compagnons, vous jetterez vos filets pour pêcher. » « Maître, lui répondit Simon, nous 

avons travaillé toute la nuit et nous n’avons rien pris, mais, puisque tu me le demandes, je 

jetterai les filets. »17 

Tout comme son frère André, Pierre était un pêcheur professionnel, et ils étaient tous deux 

associés à Jacques et à Jean. Pierre s’adressa à Jésus en l’appelant « maître », un titre employé 

pour désigner une personne de haut rang. En l’appelant « maître », Pierre montrait qu’il 

reconnaissait l’autorité de Jésus, bien qu’il fût lui-même le propriétaire du bateau. (À ce 

moment-là, Pierre n’était pas encore un disciple.) Lorsque Pierre Lui dit que ses partenaires et 

lui avaient travaillé toute la nuit sans rien attraper, le mot grec traduit par travaillé signifie 

être épuisé par un dur labeur. D’après le commentaire de Pierre, on peut supposer que cette 

conversation eut lieu en plein jour, probablement le matin, peu après que les pêcheurs eurent 

peiné toute la nuit. Pierre savait que la nuit était le meilleur moment pour pêcher en eaux 

profondes, en se servant d’un filet pour la pêche en eaux profondes (différent des filets qu’on 

utilisait de jour pour pêcher en eau peu profonde près du rivage), mais malgré cela, et malgré 

qu’il fût épuisé par une nuit de pêche infructueuse, Pierre accepta de partir pêcher en plein 

jour, en se fiant aux instructions de Jésus. Pierre et ses partenaires chargèrent les filets dans 

leurs bateaux et les amenèrent au milieu du lac. Une fois arrivés à un certain endroit, 

probablement là où Jésus leur avait dit d’aller, ils lancèrent leurs filets dans le lac. 

Ils les jetèrent et prirent tant de poissons que leurs filets menaçaient de se déchirer. Alors ils 

firent signe à leurs associés, dans l’autre barque, de venir les aider. Ceux-ci arrivèrent, et 

l’on remplit les deux barques, au point qu’elles enfonçaient. En voyant cela, Simon Pierre se 

jeta aux pieds de Jésus et lui dit : « Seigneur, éloigne-toi de moi, car je suis un homme 

pécheur. » En effet, il était saisi d’effroi, ainsi que tous ses compagnons, devant la pêche 

extraordinaire qu’ils venaient de faire. Il en était de même de Jacques et de Jean, fils de 

Zébédée, les associés de Simon.18 

Bien qu’il ne soit pas tout seul dans le bateau, ce passage concerne principalement Pierre. En 

voyant la taille de leur prise, énorme au point que les filets commençaient à craquer et que les 

deux barques menaçaient de couler, il se jeta aux pieds de Jésus. C’était un signe d’humilité 

que les gens de l’époque manifestaient devant quelqu’un qu’ils considéraient comme leur 

supérieur. À ce moment-là, Pierre ne comprenait pas encore tout à fait qui était Jésus, mais en 

s’agenouillant devant lui, il reconnaissait l’autorité de Jésus et que Jésus était l’agent de Dieu, 

agissant au nom de Dieu. 

Trois chapitres plus loin dans l’Évangile de Luc, après que Jésus eut calmé le vent et la 

tempête, nous lisons que les disciples se disaient les uns aux autres : « Qui est donc cet 

homme ? Voyez : il commande même aux vents et aux vagues, et il s’en fait obéir !? »19 Ce 



n’est que plus tard, que Jésus demanda à Pierre : « Et vous, … qui dites-vous que je suis ? » 

Ce à quoi, Pierre répondit : « Le Messie, envoyé par Dieu ! »20 

À ce moment-là, au début de leur relation, Pierre a reconnu que Jésus était quelqu’un 

d’intimement lié à Dieu et par l’intermédiaire duquel Dieu agissait, même s’il n’avait pas 

encore une image complète de la situation. Constatant cela, il dit : « Seigneur, éloigne-toi de 

moi, car je suis un homme pécheur. » Reconnaissant l’énorme différence entre lui, un 

pécheur, et Jésus qui faisait les œuvres de Dieu—ce qui était évident par son pouvoir de 

causer la pêche miraculeuse— Pierre se sentit indigne d’être en présence de Jésus. Il 

reconnaissait la grandeur et la sainteté de Jésus. Le fait qu’il appelle Jésus « Seigneur » à ce 

moment-là n’avait pas la même portée que lorsqu’il L’appellerait « Seigneur » après sa 

résurrection. À ce stade-là, « Seigneur » ne signifiait pas encore une reconnaissance de la 

divinité de Christ, mais c’était une reconnaissance de l’autorité de Jésus et du fait que Dieu 

agissait par son intermédiaire. 

Bien que Pierre n’ait peut-être pas pleinement saisi qui était Jésus, sa réaction était de bon 

augure : il faisait preuve d’humilité et honorait le Seigneur. Il reconnaissait la bienfaisance de 

Dieu dans ses filets débordant à craquer de poissons. Comme l’apôtre Paul l’écrira plus tard : 

La bonté de Dieu te pousse à changer d’attitude ?21 

Voici l’explication de l’auteur Darrel Bock : 

La grâce est à l’œuvre. Bien qu’ils en soient indignes, Pierre et ses compagnons reçoivent et 

observent les bienfaits d’un Dieu gracieux par l’intermédiaire de son agent. Ils sont 

émerveillés. Ainsi, l’émerveillement que l’on voit se manifester ici est tout d’abord axé sur la 

visite du Dieu saint—tout comme l’émerveillement d’Elisabeth en Luc 1.43. C’est la sainteté 

et une connaissance impressionnante qui se manifestent dans les actes de Dieu accomplis par 

l’intermédiaire de Jésus. Deuxièmement, l’émerveillement est alimenté par la reconnaissance 

que Dieu aura eu la bonté de leur fournir cette pêche abondante. Troisièmement, la prise 

indique également la grandeur et la puissance de Jésus. Jésus est l’agent de la bienfaisance 

de Dieu. 22 

Pierre n’était pas le seul à être stupéfait par l’énorme prise qu’ils venaient de faire : 

En effet, il était saisi d’effroi, ainsi que tous ses compagnons, devant la pêche extraordinaire 

qu’ils venaient de faire. Il en était de même de Jacques et de Jean, fils de Zébédée, les 

associés de Simon.23 

Le mot traduit par saisi d’effroi traduit la stupeur doublée de crainte, ce qui est 

compréhensible si l’on considère qu’une telle prise n’avait aucune explication rationnelle. 

Jésus s’adressa à Pierre, et par extension aux autres aussi, et dit : N’aie pas peur !24 –ce qu’il 

leur dira, ainsi qu’à d’autres, à plusieurs reprises à d’autres moments dans les évangiles. 

N’aie pas peur, petit troupeau ! Car il a plu à votre Père de vous donner le royaume.25 

N’ayez aucune crainte, car vous avez plus de valeur que toute une volée de moineaux.26 

Ne crains pas, crois seulement : ta fille guérira.27 



Ensuite, Il dit à Pierre, qui représentait aussi les autres pêcheurs : 

À partir de maintenant, tu seras pêcheur d’hommes.28  

Dorénavant, Pierre et les autres n’attraperaient plus de poissons pour les vendre au marché, 

mais ils attraperaient des gens pour les faire entrer dans le royaume de Dieu. À partir de 

maintenant, ces pêcheurs feraient une rupture complète avec leur passé. À l’avenir, ils 

« attraperaient des hommes ». La déclaration de Jésus peut être considérée à la fois comme 

une prédiction qu’ils pêcheraient beaucoup d’hommes et que ce serait pour eux une activité 

permanente. Tout comme ils avaient travaillé à pêcher des poissons, ils travailleraient 

désormais pour amener les gens à Lui. 

Dès qu’ils eurent ramené leurs bateaux au rivage, ils laissèrent tout et suivirent Jésus.29  

Après ce qui fut probablement la plus grande pêche de leur vie, et certainement la plus 

exceptionnelle, ces hommes laissèrent tous ces poissons derrière eux pour suivre Jésus dans 

leur nouvelle carrière de pêcheurs d’hommes. Ils laissèrent leurs bateaux et leur matériel de 

pêche et suivirent Jésus pendant le restant de leur vie. 

Dans ce cas-ci, nous voyons que, ou bien Jésus s’était arrangé de manière surnaturelle pour 

que les poissons se trouvent à un endroit précis du lac, ou bien Il avait une connaissance 

surnaturelle de l’endroit où ils se trouveraient. Quoi qu’il en soit, nous voyons que Jésus a le 

pouvoir d’envoyer Pierre et ses partenaires à l’endroit exact où ils prendraient deux barques 

de poissons, un acte qui causa la stupéfaction de ces pêcheurs professionnels et les amena à 

tout abandonner pour Le suivre.  

En faisant ce miracle et d’autres miracles sur la nature dont nous parlerons dans de prochains 

articles, Jésus manifestait son pouvoir sur la nature. Ces actes reflétaient la puissance créatrice 

de son Père. C’étaient des signes que Dieu travaillait par l’intermédiaire de Jésus, ainsi que 

des manifestations de l’amour et de la sollicitude de Dieu envers les gens. De tels miracles ont 

amené les premiers disciples de Jésus à mieux comprendre qui Il était ; et aujourd’hui encore, 

ils nous rappellent que grâce à sa mort et à sa résurrection, non seulement nous avons reçu le 

don de la vie éternelle, mais qu’en plus, Dieu a le pouvoir d’agir, et qu’Il agit, dans notre vie. 

(À suivre dans la 2ème partie des miracles sur la nature) 
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